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Abstract

Pas Yeda’ and Massa’ ha-Am are two famous works by Avraham ben Yoshiyahu,
mentioned in numerous publications, which were lost. The present article is
devoted to these two works. It makes an attempt to explain the mystery of the “lost”
Pas Yeda’ and it introduces an edition of the preserved passages of Massa’ ha-Am
which have until recently been unrecognized. It also briefly depicts the preserved

manuscripts and works of Avraham ben Yoshiyahu.
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Avraham ben Yoshiyahu is one of the most noted Karaite scholars from Troki,
who were active in the 17" century, at the time of the cultural flowering in the
Polish-Lithuanian Commonwealth. He lived from 1636 to 1687. He gained

! Abraham Ezyiaszewicz is widely known under his Hebrew name Avraham ben Yoshi-
yahu. Under the surname (patronymic) Ezyiaszewicz (or Ezyiaszowicz and Ezeiasze-
wicz) he appears in the deeds in the Polish language (cf. National Library of Russia
F 946 op. 9 (Polish deeds) no. 114 and Wrdblewski Library of the Lithuanian Acad-
emy of Sciences F 301-62, fol. 1 recto, dated to 1667).
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fame as a doctor? and kabbalist®. He was a son of Yoshiyahu ben Yehuda (1588-
1663), a physician from Troki who was one of the Karaite disciples of Joseph
Delmedigo. Biographical notes on him have been so far published by, among
others, SyrokoMmrA (1857: 83-84), GorTLOBER (1865: 151), NEUBAUER (1866: 72,
128, 130)*, Furst (1869: 30, 94)°, Funn (1886: 29), Mann (1935: 567, 680, 683,
818-819), ErvasuevicH (1993: 7-8), Tuorr (2007-2008: 197-210), AKHIEZER
(2008: 68-72), Gasiorowski (2008: 363, 372-373), KiziLov (2008: 51).

Four manuscripts held in the collections of the National Library of Russia
and the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Scienc-
es in Saint Petersburg constitute the main evidence of the writing activity of
Avraham ben Yoshiyahu, which was conducted in Hebrew, Latin and Polish.
These manuscripts include a number of works and personal notes of Avraham
ben Yoshiyahu, albeit the majority of their contents are excerpts from works
by other authors. There are two manuscripts with medical recipes (mostly in
Latin): ha-Repu ot (the National Library of Russia Evr. I7732) and Bet ha-'Osar
(the National Library or Russia Evr. I 733), and also two manuscripts with ex-
cerpts of mainly religious subject-matter (mostly in Hebrew): He ‘teqe Separim®

2 He used to be depicted as the physician of the Polish King Jan Sobieski. However,
this information, disseminated by Abraham Firkowicz, is not verifiable in any tex-
tual source from the 17" and 18™" centuries. Cf. note 31 below.

8 In the text of one of the prayers copied in the manuscript Abkowicz 3 (the beginning
of the 19™ century) Avraham ben Yoshiyahu is presented as 1w 9p awn A *1nbnn
o'nonn R ohapn (cf. Askowicez 3, fol. 89 verso). Lucki in Seper Libnat ha-Sappir
says that: “[...] rav ribbi Avraham, that doctor, was eminent in the kabbalist studies,
speculative and practical, and was able to perform unusual things, as is evident from
his estimable writings, which I have seen with my own eyes, and as was testified
about him by many trustworthy persons, who heard of his fame, saw his splendour
and propagated his splendour among nations.” See the manuscript of the Institute
of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences B 307, fol. 8 verso.

4 The note is based on Seper 'Orah Saddigim by Lucki.

> The note is based on Seper 'Orah Saddigim and Gottlober 1865.

5 This manuscript is marked with this title in the catalogue of the National Library
of Israel. In the catalogue of the National Library of Russia (actually prepared on
the basis of the catalogue of Firkowicz) the manuscript is described as follows:
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(the National Library of Russia Evr. IT A 161-2) and Bet 'Abraham’ (the Insti-
tute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences B 263). The
nature of the text of these last two manuscripts is well expressed by the motto
at the beginning of one of them, in which the author writes: “...I have discov-
ered a desire in me, | have decided to acquire secrets of eminent scholars, of
rav Avraham ben Ezra, rav Moshe ben Maimon, rav Aharon the author of ha-
Mivhar, rav Aharon, the author of ‘Es Hayim, and Tibboni, and along with them
of those who came after them, to collect them together for the prudence of their
words, so that they are written in the book...” The palaeographic data indicate
that all these manuscripts are autographs®, however they were written in dif-
ferent periods with a variety of writing styles and they include entries by other
people®. A special case is the manuscript Bet ha-'Osar (the blank notebook for
it was purchased in 1680%), where on fol. 2 verso, a short poem beginning with

“U3 cOOpHUKA BBIMKCOK M3 PAaBBHHCKUX M KapauMCKux counHeHwii. CocraBiieH
TPOKCKUM KapaumoMm ABpaam Momus B 1664 1.”

" In the catalogue of the National Library of Israel marked as Ligqutim mi-Separim
Sonim. This manuscript was marked as Bet ’Avraham in the catalogue of Gincburg
(GINCBURG 2002: 105-6). It was identified with the work under such title which was
listed by Lucki in Seper 'Orah Saddigim (in the 1830 Vienna edition fol. 23 recto).
The term Bet ’Avraham, written with capital letters, appears on fol. 1 (primary pagi-
nation) of this manuscript. It precedes a quotation from ‘Agedat Ishagq.

8 See B 263, fol. 3 recto (1 recto according to the primary pagination):

02777 P ARIA DRHWR P0ana Mo 2wk nRa b nr nxen [L..]
[...] 7802 pan>w omhn Sawh o InRSY IORS DAMINKR DRI DAY NIV NYYARIN 17ARN

9 According to Golda Akhiezer the manuscript Seper ha-Repu’ot is a copy made by
Yehuda, the son of Avraham ben Yoshiyahu. Cf. Akuiezer 2008: 148 (var Hw 11aph
.01 nrya prynw). It is noteworthy in this context that the recent research on the
watermarks in these manuscripts conducted by Olga Vasileva from the Russian Na-
tional Library in St. Petersburg confirms their dating to the 17" century.

10 The manuscript Bet ha-'Osar is exceptional in this respect, as Shelomo ben Aharon
added the text of Seper 'Apiryon ‘Asa in it between 1706 and 1710, see the note on
fol. 89 recto in this manuscript (repeated on 88 verso).

I On the fol. 1 recto the following note can be found:

9807 AT AWTA Y Prpa no prab nraR NI tWwn wIn W phaw nawd whw orn 1
YU WYt 401 1722 HRINW 702 7T HY MIpn pynn Tya wIn awpa wpn 2
19 18 MW DINNAA DY PIRT WK 97N 17RR 12 XTI DANaR o83 T 3
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the words »pw» 1 qwixn “From the Treasury of the Rock of my Salvation” was
noted. In the poem there is information that the author wrote “a book” entitled
Bet ha-'Osar in the year 1671%2. For chronological reasons this information is

problematic as regards the identification of the text of the present manuscript
Evr. | 733 with this work from 1671,

12

13

7P NARSAT WIN 923 'waidy 2% mranw an Ha nr 2inab orna e 1 onhr SR 4
21 NP2 NNON MY IMR RONARY 5
“1) Today is Tuesday, the seventh of tisri in the year of “truth” (441) according to the
short count (i.e. 1680 in the Gregorian calendar). Here, in the holy community of
Nowe Miasto. This book, 2) bound in a new cover in the city of Krdlewiec, which
was purchased by the honourable ribbi Shemuel son of the honourable Yosef, may
he rest in peace, reached 3) me. Avraham ha-Rofe, son of my father and teacher, our
great teacher ribbi Yoshiyahu, the memory of the righteous and holy is a blessing,
declared it. My name was signed here for the memory. 4) And God, the Lord, may
he enable me to write everything I have been thinking about in my heart and soul,
with all prudence and (the rules) of the respected trade, 5) and fill it with the spirit
of wisdom and understanding, etc.”
The relevant passage reads as follows: “And now I have composed a book. I called
it “The Treasury” (Bet ha-'Osar). It is all what is desired. It is like a fortress for the
humble. It is the purest flower among remedies, those which are tested and which
can be found without a lot of effort. | put it for the distressed and oppressed one who
is of my age. I see a born one who will follow my path. At the time when a thousand
of evil fall beside him, and like a storm fear of perversity will descend upon him, he
will run to the fortified tower of the Lord’s Name, and in his bosom he carry this
book of mine, which emerged from me in the year 432 according to the short count,
at the end of the month of Kislev (1671). And he will enter the Lord’s treasury, into
the temple. And no stranger will set up a camp around him. He will fear. Because
of his presence. How can he reply?” See Evr. I 733, fol. 2 verso, 8-14. A copy of this
poem can also be found in the manuscript F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firko-
wicz), no. 375, fol. 20 recto-19 recto, and the manuscript Evr. 1l A 146-1, fol. 4 recto.
It seems possible that the text of Seper Bet ha-'Osar from the year 1671 was copied
by Avraham ben Yoshiyahu into a new, bigger notebook, i.e. the manuscript Evr.
1 733, in 1680 or later, nevertheless the layout of the text in various parts of the
manuscript raises doubt. It should also be noted that the title "xw&n ma 190, writ-
ten on the outer side of its leather cover (the inscription partially worn-away, na is
invisible), was obviously inserted after the death of Avraham ben Yoshiyahu ("pmvon
571 can be seen in the last line.)
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Moreover, Avraham ben Yoshiyahu is the author of a short text on the his-
tory of the Karaites in Troki Chronicle notes from Troki from the year 1685,
and also three zemarim®. In several manuscripts he is mentioned in the con-
text of some magic texts characteristic for the practical Kabbala which used to
be ascribed to him?®. He also appears as a copyist!’ and translator from Latin?®.
His name is attested many a time in the documents edited by Mann®°.

The earliest descriptions of the writing of Avraham ben Yoshiyahu, repeated
in later publications, appear in two works by Simha Lucki (1716-1760), writ-
ten about the middle of the 18" century, i.e. in Seper 'Orah Saddigim and Seper
Ner Saddigim. In Seper 'Orah Saddigim, while listing the works of Karaite schol-
ars, Lucki mentions only two works of Avraham ben Yoshiyahu: Bet 'Abraham
(omar nma) and Pas Yeda’ (%7 ©2)?°. The former is described as “collections of
the most secret teachings of rav ribbi Avraham ha-Rofe from Troki, of blessed

14 Vernadsky National Library of Ukraine, Abraham Harkavy Collection, OR 1327.
This manuscript is quoted by Golda Akhiezer in her doctoral thesis as “Zikhro-
not Kara’e Troki. The Chronicle from the 17" century - UNL, H.C. 1327, 440”. See
AKHIEZER 2008: 143-146. The manuscript OR 1327 is not an autograph. Paleographic
data suggests that Noah ben Hayim from Troki was probably the one who copied it
(see MANN 1935: 900; 1110; 1447 (listed among the learned men of Lithuania in the
15t chapter of Seper 'Apiryion)).

15 See SuisHMAN 1892: 102-103 (5& n~wa 7'wx); National Library of Israel, Ms. Heb.
8°3795, fol. 23 recto - 24 recto (*p11 O& "y RwR M5H1) and Ms. Heb 8°5204, fol. 2
recto - 2 verso (X111 585 nTIR).

16 Inter alia in Abk 3 and National Library of Israel Heb 8.3652.

I The paleography proves that he is the copist of the manuscript Evr I 693-694 (‘Es
Hayim and Derekh ‘Es Hayim) and of three leaves with a passage from Seper ’Eskol
ha-Koper in the manuscript Evr. IT A 146-3. These leaves (belonging to a lost manu-
script) are now marked with numbers 41 recto - 42 verso and 48 recto - 48 verso.
On the last of them (on fol. 48 verso) there is a colophon of Avraham ben Yoshiyahu
(published by Mann, see Mann 1935: 567), which implies that the work was copied
in the year 1665 in Troki for Israel ha-Yashish ben Ezra.

18 Cf. Evr. 1l A 146-3, fol. 33 recto (leaf number 33 is placed between leaves marked
as 32 and 34 respectively by mistake). The copy of the text also in Evr 11 A 146-1, fol.
32 verso.

19 See Mann 1935: 818, 820, 836, 840, 849, 871, 873, 917, 1025, 1235.

20 Cf. the edition of Seper 'Orah Saddigim, Vienna 1830: 23 and 25.
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memory”#, whereas the latter as “various interesting collections, the work of rav
ribbi Avraham ha-Rofe from Troki, son of rav ribbi Yoshiyahu, whose soul is
resting in paradise”?. In the case of Bet "’Abraham, the description undoubtedly
corresponds to the content of the manuscript B 263 and it can be accepted as
certain that it is the manuscript in question?. However, it is not clear what work
Lucki referred to in the second case. So far, it has been assumed that this work
was lost. A proposal of its identification was put forward by Golda Akhiezer in
the second edition of Encyclopaedia Judaica?*. Tt suggests that we are dealing
with “perhaps a 17""-century anti-Christian Rabbanite treatise Pas Yed’a Katava?,
written by Yehudah Briel, which Abraham owned or copied”. This thesis how-
ever is based solely on the accidental resemblance of the titles and has no justi-
fication. It appears the key to solving the mystery is Lucki’s account in Seper Ner
Saddigim, where he writes that “there is one book in my hands, his manuscript,
which is entitled Bet ’Abraham. Inside he gathered and collected secret teachings
of the commentators of the Torah, both Karaite and Rabbanite scholars. And
he confirmed there that he had written a certain book which he entitled Massa’
ha-‘Am and divided into 7 treatises. These are their titles: Somer Tora. The sec-
ond: Mefer 'Otot Badim. The third: Say la-Mora’. The fourth: Saraf ‘al Nes. The
fifth: Nefes ‘Amel. The sixth: Mivtah ‘Oz. The seventh: Mispat Bene Isra’el. For-
sooth, because of our great sins he did not have enough time to write it for he was
taken to God. He laid down his life for all Israel.”?® The mention of Massa’ ha-Am
guoted by Lucki does not come from Bet 'Abraham but He ‘teqge Separim (Evr. 11
A 161-2, fol. 48v-49r). Assuming that we are dealing with Lucki’s mistake, and
that he had access only to the two works by Avraham ben Yoshiyahu quoted by

2L Hrpap1dn K1 DANAR 770 YW MTION NoR DY ooph

22 yry WK 7N TPIN0N RO DATAR 0 SW AN omw ourapn ooiph

2 The term pmnaxr a2 appears in the manuscript on fol. marked as 1 recto (3 recto in
the secondary pagination).

24 In the entry “Avraham ben Josiah Troki”, in the second edition of Encyclopaedia
Judaica. See Simchoni, Akhiezer 2007. In the first edition of Encyclopaedia Judaica,
in the entry edited by J. N. H. Simchoni, such a statement cannot be found.

% See Jewish Theological Seminary Ms. 2232.

% The quoted fragment from Seper Ner Saddiqim, chapter 10; see Mann 1935: 1432.
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him in Seper 'Orah Saddiqim, it seems justifiable to advance the thesis that Lucki
used the term Pas Yeda’ to refer to the manuscript Evr. 11 A 161-2. The Aramaic
term Pas Yeda’ comes from the Book of Daniel?” and denotes a hand. It occurs in
the phrase “the hand which wrote”. It is unclear why Lucki provided such a title;
however, it definitely refers to the content of the manuscript, which consists of
excerpts from different authors. As his fondness for Kabbalah is known, it seems
that the numerical value of 87 pa (155), the same as in the case of the term V1>
(which is how this manuscript was named by Firkowicz, see below) was the most
significant premise. Perhaps also a possibility of reading this passage without
the space as 87102 “loss”, “damage” was of some significance. It could refer to
the entry about the death of Avraham ben Yoshiyahu in the manuscript (see fol.
22 recto/16 recto®). It is also possible that Lucki was inspired by the possibility
of reading it as an abbreviation. With reference to Lucki’s account, it must be
emphasised that he writes that the work Massa’ ha- ‘Am was not finished, which
of course casts a shadow on the credibility of the later account of this work being
lost and the sale of the manuscript with its Latin translation.

27 Cf. DaN 5:5: nana »7 17 oa mm 8251 and DAN 5:24: w737 Ranay KT 7 Koo mhw.
28 In its first line there is the word 7801 “wailing”, “lamentation”:
PR AR PW TO0M 91T Har yaws onw Mp
AR VTR <OA MY 70> {37121 NWITA APaw 0k oab
97902 X783 DATAR RODINM PRAINM *HRA DINA
131 159 D1p PINR PRW SR P 0 IR
71 0RN 380 2P LY DININW NARWN
5P n7H 7 [Naw]h /R OPa PTIID RN AT A N0 1N
[An]wn mb5 nK 9p1aa 8AAR Daw o
1) The sound of heaven reverberated, great mourning and wailing, sackcloth and
ashes as bedding (Est 4:3) 2) For many. {You that are left and you that are in pain
(Isa 21:10)} How has <the strong scepter> been broken (Jer 48:17)? My lord and
father <died> 3) God’s learned man, eminent and excellent Avraham, son of lord
and father, the greatly honourable ribbi 4) Yoshiyahu, the hazzan and the elder, the
memory of the righteous is a blessing, and he left the sound of wailing and crying
behind him. 5) | was left blackened, sad and miserable, because of the wrath of the
Lord. 6) The time of his death — its day, which happened in the country manor of
Sordaki: on Sunday, on the 4t of the month Kislev, 7) section: “Abraham got up
early in the morning” (i.e. the year 448), after da[wn].

~NOo OO~ WN
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Another important source of information on the manuscripts of Avraham
ben Yoshiyahu is Abraham Firkowicz himself (1787-1874), who also had ac-
cess to these manuscripts and concurrently collected authentic accounts re-
lating to Avraham ben Yoshiyahu from the Karaites in Troki in the mid-19%"
century. Syrokomla (1857: 56-90), Gottlober (1865: 150-151) and Fiinn (1886:
29) refer to the information from Abraham Firkowicz in their publications.
The manuscript Russian National Library F 946, op. 1 (Personal archive of
A. Firkowicz), no. 375 serves as evidence of data gathered by Firkowicz?°. Its
contents are excerpts from several works and referential commentaries of
Abraham Firkowicz, which were partly based on verbal messages of the Tro-
ki Karaites®. The choice of these excerpts, including biographical notes on
eminent Karaites of the period from the 16" and the 17*" centuries (Ezra ben
Nisan, Zarah ben Natan, Avraham ben Yoshiyahu) and notes regarding events
connected with the history of the Karaites in Lithuania, was most probably
made by Abraham Firkowicz himself.®! Firkowicz prepared most excerpts on

2 In the catalogue of Russian National Library, the text was described as 3amerxu
0 KapaMMCKHX yueHbIX ABpaaMe 6er Mommmitaxy CosoMone Mernmuu 3epaxe 6eH
Harane. Tpoxku. 1854. This manuscript is quoted by Golda Akhiezer in her doctoral
thesis (AkHIEZER 2008: 69, 147, 148).

30 Abraham Firkowicz is the scribe of the manuscript. This is evidenced by both the
style of handwriting and the note on fol. 8 recto (at the bottom of the left side), writ-
ten in pencil: 1854 niw3a *p1nv WA MpnYn 0NNaR IR,

3l Golda Akhiezer (Axuiezer 2008: 65, 69) states that the excerpts come from a chroni-
cle whose author was Yehuda, one of the sons of Avraham ben Yoshiyahu. At the same
time she refers to the manuscript F 946 op. 1, no. 375. The only mention regarding
Yehuda ben Avraham, the alleged chronicler, can be found in this manuscript on fol. 2
recto (cf. Fonn 1886: 29). It is a remark of Firkowicz’s which reads “1) Honourable rav
Yehuda, son of our respectable rav Avraham 2) ha-Rofe, wrote the time and place of
the demise 3) of his father, whose soul is in paradise, but he did not provide the place
of his burial.” This remark is followed by the epitaph of Avraham ben Yoshiyahu writ-
ten by his son: “5) My lord and father, my teacher and master, respectable rav ribbi 6)
Avraham, the doctor of the king 7) Jan Sobieski, praise be to him!, son of my grand-
father 8) respectable rav Yoshiyahu, shofet, 9) son of honourable rav ribbi Yehuda,
the son of respectable rav ribbi 10) Aharon, the son of respectable rav Mordekhay,
11) shofet and doctor in the house 12) of the great prince Zygmund 13) the Second,
whose soul is in paradise, the son of honourable ribbi Yosef, shofet, 14) the son of
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the basis of the manuscripts of Avraham ben Yoshiyahu and two manuscripts

honourable ribbi Ezra, the son of honourable ribbi Moshe, 15) the governor, the son
of honourable ribbi Ishaq, the son of honourable ribbi 16) Simha Mirza, the leader,
17) the memory of the righteous is a blessing, died in the country manor Surdak 18)
(Sudrak), on Sunday, the 7" of Kislev, 19) in the year “Abraham got up early 20) in
the morning” (i.e. the year 448). He was 52 years old 21) when he died. He is resting
in glory.” The Hebrew text (in the fourth line, the mark “No. 57):
DIPA IR R IR P73 AR 3 00D DIPAT AT DR AN3 2 KRN DATAR 70N0a AT a0 1
7R3 8 7R 12 A7 YRR IR 7 THN0 HW KON DANAR 6 977000 910 AR WIR 5 10Map
12 M"33 KM VAW 11 3TN V71023 AR 10 7R3 AN 702 13 9 VAW YR’
PR’ 9721 Wi 15 AW 7723 RY 1723 14 VOWN [0 1723 ,P71 WA 13 TR D170 011TR
DY NIW 191502 1 'R DA (PITIO) 18 PTND T¥M2 T0a1 H7¥1 17 PAINN RINA AANY 16 7733
TR AP MR MW 172 RIT Pa3 20 BAAAR
| am skeptical if this text can be interpreted as a proof of the existence of a chronicle
written by Yehuda ben Avraham. It is the only passage in F 946 op. 1, no. 375 which
was ascribed by Firkowicz to Yehuda. It is very probable that Firkowicz made it up
himself on the basis of the genealogy written by Avraham ben Yoshiyahu in the
manuscript Evr. 11 A 161-2, fol. 14 recto, and the record of his death in Evr. Il A
161-2, fol. 16 recto (in my opinion, the paleographical data proves that it was more
probably put by Yosef not by Yehuda). It is noteworthy here that the date of death
in the epitaph in F 946 op. 1, no. 375 is not correct ('8 013 9p122 B3R DOWn A0
152 175 1 [naw]h — Sunday, the 7t of Kislev, year 448) as the 7t of Kislev 448 falls
on Wednesday, not on Sunday. It is confirmed by the dates in the Karaite manu-
scripts of that period (cf. e.g. Mann 1935: 887-888). If we look into the epitaph in
the manuscript Evr. IT A 161-2, 16 recto, it appears that the sign marking the day of
the month is a little blurred and actually illegible. Considering that this sign pres-
ents a one-digit number it should be assumed that, according to the calendar of the
Karaites in Troki for the year 5448, the month of Kislev, it should be the number 4
(dalet). The 4t of Kislev is the only day of Kislev in the year 5448 marked with a one-
digit number which falls on a Sunday. In Evr. IT A 161-2 it would be the date: ‘& ora
153 b 1 [naw]y i.e. Sunday, the 4t of Kislev (9™ of November 1687). Assuming
that the son of Avraham ben Yoshiyahu would not have made such a mistake, this
should be interpreted as an argument that the epitaph in F 946 op. 1, no. 375, fol. 2
recto, was created by Firkowicz himself on the basis of these two records in Evr. 11
A 161-2. This thesis also is supported by the fact that the place of death was given by
Firkowicz in two variants. It reflects his doubt as regards the identification of this
toponym (also reflected in the record of Syrokomla: “Son of Jozyasz Abraham, the
doctor of one of the Polish lords, who died somewhere in the manor house of Sur-
dak[...]”), cf. p. 83. Nota Bene in the quoted note on the genealogy in Evr. IT A 161-2,
fol. 14 recto, there is no mention of the Polish king. Cf. KiziLov 2008: 51.
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which he calls o150 280 Book of Collected Works®, i.e. the manuscript
Russian National Library Evr. I, part 2, no. 58% and pyvpn oavaipn The small
booklet®, i.e. the manuscript Chronicle notes from Troki.*® Firkowicz enu-
merates four works by Avraham ben Yoshiyahu: Seper ha-Yalqut, Seper Mas-
sa’ ha-‘Am, Seper ha-Repu’ot, and Bet ha-'Osar, while he does not mention the
title Bet ’Abraham, which is quoted by Lucki in Seper 'Orah Saddigim. On fol.
1 recto Firkowicz writes about Massa’' ha-‘Am that Avraham ben Yoshiyahu
in his work Seper ha-Yalqut®® “gathered numerous valuable excerpts from the
secret speeches of ancient scholars, both circumcised and uncircumcised, for
example Plato, Aristotle, Alexander, and so forth, in the domain of different
wisdoms, to include them in his book Massa’ ha-‘Am”. He also states that
the book Massa’ ha-‘Am consisted of seven treatises: 1) Somer Tora, 2) Mefer
"Otot Badim, 3) gay la-Mora, 4) Saraf ‘al Nes, 5) Nefes ‘Amel, 6) Mivtah ‘Oz, 7)
Mispat Bene Isra’el. “In fact, we failed to see it, we only found its beautiful
title and the titles of its treatises which he wrote with his hand in his Seper ha-
Yalqut, mentioned above. According to the preserved verbal transmission of
the elders of the Troki kahal, he translated it from the holy language to Latin
and sold it to a library which the Dominicans® had in the city of Wilno. May

%2 See F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firkowicz), no. 375, fol. 5 recto: [...] nxn
o'0IPHA 78D RINW Wi 1w 18D YY nrenin anvwnn “And here is the list which is in a very
old book which is a collection [...]”.

33 See Mann 1935: 1178 - 1181.

34 See F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firkowicz), no. 375, fol. 16 recto: ,, [...]
"7 NN KeAID pOPn 07vNP “In the small booklet, which I have at hand [...]".

% See VErNADsKY National Library of Ukraine, Abraham Harkavy Collection, OR 1327. Texts
in F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firkowicz), no. 375, on fol. 16 recto (number 11)
and fol. 15 recto - 13 recto (number 12) were copied by Firkowicz from this manuscript.

% Identical with He ‘teqe Separim (Evr. Il A 161-2).

87 Syrokomla erroneously states that he sold it to Jesuits not the Dominicans (p. 83).
If the book was indeed purchased by the Dominicans in Wilno, it is unclear what
might have happened to it after the cassation of the monastery in 1844 and the con-
fiscation of its property by the tsarist authorities. It is only known that a part of the
collection was given to the library of the University in Wilno and the library of the
Dominican monastery in Poporcie (abrogated by the tsarist authorities about 1864).
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I find out where it is and find it, reached the place where it is. (Job 23:3) The
titles of the treatises in it prove that it was an immensely excellent book.”3®
And further (fol. 20 verso) he writes: “His third book is from the field of medi-
cine, in the Latin language, recipes for various diseases, and also in the holy
language. In it he wrote down many valuable excerpts both from the field of
medicine and other issues in the Hebrew language. The fourth is also from
the field of medicine and it has the title Bet ha-'Osar. It is in the Latin lan-
guage similarly to the first one which was before it. He composed it and wrote
it with his left hand after he recovered when he was shot from a rifle by two
Karaites at odds (with him), feeling invidiousness towards him, in the year
1670, whom he cursed greatly in his poem, which he wrote at the beginning
of this book®®. These last two books | found in the Troki kahal, when I arrived
with my beloved son-in-law, honourable rav Gabriel, to investigate primeval
times and other matters of the community. I have them here at hand.”*® And
further (fol. 1 verso), in the commentary to the genealogy of Avraham ben
Yoshiyahu, Firkowicz wrote that “rav Avraham ha-Rofe in Seper ha-Yalgqut,
mentioned above, wrote with his hand, in the place mentioned above, also
the genealogy of his ancestors, their memory is a blessing.”* The genealogy
quoted on fol. 1 verso appears in the manuscript Evr. Il A 161-2 on fol. 14
recto. Similarly on fol. 4 recto Firkowicz notes that the genealogy of Ezra

I would like to extend thanks to Stawomir Brzozecki OP, Ph.D. for help in explaining
the possible fate of the Latin manuscript. See also Brzozeckr 2003.

38 See F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firkowicz), op. 1, no. 375, fol. 1 recto.

% j.e. the poem on fol. 2 verso in Seper Bet ha-'Osar (see note 10). The referential frag-
ment of the text reads as follows “The traitors of the people which has not been left
alone, Karaites, those who attempted on my life, may they die like Haman! Those
who shed my blood in vain, (in the year) may they become eternal “debris” (1670)!
May they not see the Lord in the land of the living, may they dead not come back to
life! If it were not for the Glory of Israel and its Guardian, who girded me in my ser-
vice, he surrounded me with favour like a shield, he procured miraculous advice and
great prudence in my mind, I would not have recovered from the gunshot, blows, and
wounds which have been inflicted on me.” See Evr. I 733, fol. 2 verso, 4-7.

40 See F 946 op. 1, no. 375, fol. 20 verso.

4 5y pmar wir N 03 5730 0pna 1773 ana 57an vph i 1901 KT DDA 29
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ha-Rofe placed there was written down by Avraham ben Yoshiyahu in his
Seper ha-Yalgqut*?. Also in this case it appears in Evr. Il A 161-2 on fol. 14
recto. On fol. 3 verso Firkowicz states that in Seper ha-Repu’ot Avraham ben
Yoshiyahu noted the time, place of death, and burial of Ezra ha-Rofe. Such a
note can be found in Seper ha-Repu ot (Evr. | 732) on fol. 62 verso. On fol. 12
Firkowicz states that he did not manage to see three books of Zarah ben Natan
whose titles only he found in Seper ha-Yalgqut by Avraham ben Yoshiyahu*.
The note with the titles of works of Zarah ben Natan quoted below, marked as
number 13 is a copy of the record in Evr. IT A 161-2 on fol. 41 verso (Nota Bene
a similar note also appears in the manuscript B 263, fol. 86 verso).

These data make it possible to unequivocally determine that Firkowicz had
three manuscripts by Avraham ben Yoshiyahu at his disposal: Bet ha-'Osar
(BEvr. 1 733), ha-Repu’ot (Evr. | 732) and He ‘teqe Separim (Evr. 1l A 161-2).
However, Firkowicz apparently had no access to the manuscript Bet "’Abraham
(which came to Petersburg only as late as around the year 1930 and is at pres-
ent in the collections of the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian
Academy*¥). Ipso facto Firkowicz had no knowledge of the initial fragment
of the lost work entitled Massa’ ha-‘Am being preserved in this manuscript,
which as a result remained forgotten and was not quoted by the authors who
wrote about Massa’ ha-‘Am. The details referred to by Firkowicz regarding the
content of Massa’ ha-‘Am come from the manuscript Evr. Il A 161-2, called
Seper ha-Yalqut by him, apparently Pas Yeda’ by Simha Lucki, and presently
known under the title He ‘teqe Separim.

42 5y 9 n2N23 DIV IR 97023 570 RN DANAR 7R Hw viphn 1803

4 amwh nn b7anHw 01 'oa H7In KON DANAR 297 703 DAY 1REA P7 DMKRID 1001 KD TR

44 The remaining three manuscripts were bought for the Imperial Public Library in
Petersburg in the first and second collection of Firkowicz, in the years 1862 and
1874 respectively. In this place I would like to extend my thanks to Olga Vasileva
from the Russian National Library in St. Petersburg for assistance in explaining the
circumstances connected with that fact.



PAS YEDA’ AND MASSA’ HA-‘AM 97

Textual evidence of Massa’ ha-‘Am

1. Manuscript B 263, 11 verso — 12 recto® (fig. 1)
Semi-cursive and cursive Karaite script (Ashkenazi script style) from the
territory of the Polish-Lithuanian Commonwealth. Paper, 19 x 15.5 cm.

The only preserved and unequivocally identified passage of Massa’ ha-‘Am is
in the manuscript Bet 'Abraham (B 263), on fol. 11 verso-12 recto. It is a kind
of hymn which is an introduction to the work. The text consists of 39 lines, and
three additional lines with information about its origin (11 verso, 1), an expla-
nation regarding the rhyme used (11 verso, right margin) and the ending for-
mula (12 recto, 18). The text was written as a hendecasyllable. The individual
lines consist of two phrases which end with a syllable which sounds the same in
both of them. The phraseology displays strong dependence on biblical text. The
content of the text includes an autobiographical as well as accusatory thread
towards the Karaite community in Lithuania in the economically difficult years
after the wars against Moscow and Sweden. As the author suggests — the com-
munity was experiencing a period of moral decline at that time. In the text the
prevalent motif is one of lament and praising God. The author writes about bad
experiences and suffering, complains of lack of understanding and solitude.
He mentions his charitable activity. The last passage asks for salvation and a
change of fate. An especially interesting part of the poem is the passage begin-
ning with line 18 on fol. 11 verso, in which he explains the goal of writing Massa’
ha-‘Am. As it can be read, his message was to give comfort and strength to the
pious and also a call to repentance, with a clearly emphasised prophetic and
eschatological message. Taking into account that the work was written on fol. 13
verso - 14 recto, whereas on fol. 3 recto (1 recto according to the primary pagina-
tion) there is the note of Avraham ben Yoshiyahu stating that the manuscript B
263 was first begun in the year 16624, it appears that the discussed passage was

4 According to the later pagination 13 verso-14 recto.
4 “On Sunday, Lord God, you began to show to your servant your greatness, etc. (Deut.
3:24). It was caused by the hand (14) of the Comforter (Av), before the seder: And
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introduced into the manuscriptin the year 1662 or not much later*” It is unclear
whether the quoted passage was copied from the finished work, or if it is rather

a ready-made fragment from a time when the work was not complete yet.

The text and translation

fol. 11 verso
DY RWNAA RAPAD TYPAD NAN MHANAY W nana I 1
oA PYTR AT AORR MAR D'AWRT AMAD IR MR Na 2
MYW NAW , 0703 1Ry AT WIR HR manna 3
o'RYa on T, YRR DRIIP RPN NAAR WA 4
nown oMn 123 . MTaa RWNO 091 82581 D27 5
121011 AN DNYIaY 12NN TN IO PR 6
1IYa Wwa R WD R PPN PRITIP PR 7
D'PWR - - 4NN 2o PN AnRM AR 8
: 90n1 P IpRad WK 53 71H S0 P NTY IWPA PR 9
mHP NUYST MR mbHa01 nayym o 52 031 10
PRI 79N nRn orwn APTR N9 1350 T 11
YW AR aNY1 ATnm PYINYN PO 0N PRI 12
48 15PN R WK DO NHa3 DIRY TN O™ 1A 13
o'2183 0OHN OTTWY 1raiv “ohw wpr 15T 14
DY aR DT SR PRa o'P1a D ORION 113 15

Lord, your God, will keep the covenant with you, and mercy, etc. (Deut. 7:12). The

year: write down (422) these words for yourself [...]”
ANWY NRT A TYTA R TTAY R MRITY MOTN AR 0wWn TR Naw TnRa N
R 79 2702 MW 31 TOMN AR A0 DR 7Y 79K 190w 370 185 onand T
[...].75&n ©12Tn
47 The note on fol. 1 verso about the killing of Nisan Chorazy () ben Yosef on the
26t of Adar 431 (i.e. 1671 in the Gregorian calendar) must have been added at a later
time, most probably immediately after the event.
48 Cf. Jer 30:12: 7non 151 T1avh wuw.
49 Cf. Pro 12:20: mbw gy,
50 Cf. Pro 29:18: yna» i pRa.
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71 PN WY Stand 11292 PR oavpn ouad 16
7181 Swan han nwr 7772 09d ovwrnh 17

7INR RN2 T2 ow b NP5 ARw1 1 °23b 18
PN A NiEY Py AT PARTP 0P W3 12N 19
S35 P WR SRAWT AT WK M PWKRD it 20

D DT OYTAIRA DNNRWRa ~TIPD DR MAWA R 0Yaw 21
DIPIRW 5475 Mo R WR InRa nTIn mswn b 22
ssprhbn pa on une b ohwna pard maon 23

on the right margin:

o0y KRPMINA NNON T30 n’71pw ﬂ’}ﬁ'?ﬁﬂ nyuan
on the bottom margin:

ST

fol. 12 recto

PR ranh Yy TAO Y M7 oI M 1

MRY 210 AR 5P Ty Ay vha myin owa 2

oy oHnh wink ]9 DYWIN NWINY TRaR 89 3
S$Ovaaw P NARM WA DU NI PADR DIN 4
N AMnv S8 mena ATIN2 OTR Y RWUR RN 5

. Iy oown nya Ay e b KRR WRN T 6
1379Mm 713 °RON 5p 1935 1371 DWR DIpR TR 7

AT M b Hya ATTW 03 nawy nTm 8

o

! Cf. Eze 44:30: 2 5% 7272 nvanb 125 unn.

2 Cf. 1Sa 28:2: T wr "wrD nw.

3 Cf. Lam 1:8: 7200 52 nnon b 12 5.

4 Cf. Dan 12:7: n5% 92 nrdan wp op T pas mHoo.

5 Cf. Jos 11:6: o551 053 DX jN1 ™MIR.

6 Probably the abbreviation of ow .

5" The scribe’s graphic mark over jm. On the right side faded barely visible characters
of the unreadable text added on the margin.

8 Cf. Hos 8:6: pnw S o oaaw .

9 Cf. Psa 22:21: 'n7m 25 Tn.

al

3]

ul

3]

ul

3]

3]
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fogrpa oY 7a01 12Y aya DPIRA AT OPRYRY 9
A awp mhyH Snbynd MR 8T RS nyom 10
TT 03 BPTYINa TTIa WK T7aph X1 0M0 N 58 AAR 11
MR P 0P InY LR St paw \“Tam\ php yaw 12
RONN RI 72109 TORY .R9am 0AnaRh ywrm 13
WY IR NP0 LPWNI »1pa ormanR 1 wyna 14
WMPM NA naun P Ty S ah 1nY K92 15PN O8I 15
73290 HNnS 17a0m 1PN NIRD 20 Yown 16
oM PrIR TI0a IIHnM D'AWY %37 R¥IND PIOYY INY 17
oW1 on 18

fol. 11 verso

1. This poem belongs to the beginning of my work which is to be called “The
Burden of the People”®.

2. 1In the bitterness of the spirit, I am astonished and terrified. Woe is me!, I
am screaming. Look at the righteous and irreproachable!

3. As I look at the people of my time, the assembly of traitors, my joy ceases.

4. The sons of my mother, called Bene Miqra’, miserable — their downfall
astonishing™

60 Cf. Ex0 19:9: 13p11 apa; Exo 19:16: 722 1p3p1 o'pnay mop .

61 Cf. Pro 15:24: nbynb o»n mx.

62 Cf. Jos 3:10: 'n 5x; Psa 42:3: °n Hx5; Psa 84:3: ' H8; Hos 2:1:m 5K .

63 Cf. Isa 14:31: »Tpina 7ma.

64 Cf. Job 10:15: pHp paw.

8 Cf. Job 14:1: 1 paw.

66 Cf. Job 5:26: 1npa wrx mHpa 1ap Sx Xan.

67 Cf. Psa 30:12: 5nb *1a0n noan.

68 Cf. Psa 119:162: 21 55w xwina.

A possible alternative translation: destined to be read during “carrying” (the ser-
vice) of people. The term massa’ has the meaning of “weight”, “carrying”, “tribute”,
“saying”. The title might refer to Num 11:11. Cf. also Num 4:14.

0 Cf. Lam 1: 9, where: o'®5a T,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

The Word of God, according to them all, is a burden, and is burdensome™.
That is how they become an object of plunder.

As if there is no order and well-established enclosure. To break them up —
an offering for which one is too impoverished’*

There is no buyout, no minyan, no building. There is no kosherness and no

meaning to an issue.

They are far from brotherliness and love, joined by lie and duplicity.

No one shows obedience to law, judgement, and morality. Everyone seeks

his profit and devotes himself to it.

There is all flaw, abomination and stupidity in them, and envy, ridicule and

contempt.

In darkness they followed in iniquity. And the wrath of the king and op-
pression overtook them.

None shows regret because of their wicked mockery. (None) confesses his

wrongdoings and gives up his crimes.

In this their rebellion is very powerful and astounding. The wound (in-
flicted) upon them incurable and painful.

Those who recommended peace and watched over us have disappeared.
Those who have stayed are bent from reproach.

And here we are, suspended and dispersed’, without a vision, sullen, and

rejected™

There is no blessing for the little children, to leave it prepared for the last

generation,

To make them go straight, to guide them on the straight path, without ob-
stacles and compulsion.

This heart of mine, which inspired me to be zealous, because of the profa-
nation of the glorious name of my Creator, I gave’™

™ Lit. “with difficulty”, “hard”. Cf. Exo 14, 25: n73a21.

2 Cf. 1sa 40:20: nnm™n o0,

8 Lit. with hair down, with bare heads. Cf. Pro 29:18: oy yna i pxa.
4 A possible alternative translation “with cut (beards)”. Cf. Jer 48, 37.
s Cf. Ecc 1, 17: 2% mnNi.
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19. In my work. I called it “The Burden of the People”. I made it a powerful
song for the one looking for grace

20. And the guardian of the head and life of the people of Juda and Israel,
which have become like the impure.

21. Seventy people appointed by their names, in their guards, joined and
keeping watch,

22. To tell about what will happen to the future generations’ at the end, what
is called “When the power of the rest terminates”,

23. T have turned to strengthen the weak, lest they be given (to be) among the
fallen.

the right margin:
The vowel in the last stressed syllable rhymed according to the rules of music.
See there.

the bottom margin:
And here

fol. 12 recto

1. And here the burden was loaded down so that it would be easy to collect, to
the one who is perishing.

2. My congregation is like a sheep wandering away without a shepherd. My
advice for them is trustworthy™.

3. I'will not be afraid of the rage of the wicked ones. I will not fear the mur-
muring and evil ones.

4. Here there are thousands and tens of thousands of adversaries. Denying
the truth, may they fall into pieces!

6 Various translations are possible. The term mx¥in probably in the same meaning as
in Ps. 68:21 “escape”.
T Heb. 210 nng, lit. “good confidence”.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

I cannot bear’ the poverty of a man (living) in the Torah, according to the
commandment of God, which is pure and bright.

And my hand, of what it found, gave offerings, instead of a burnt offering
in the time of the morning and evening service.

I rose a place for a guilt offering and for a gift to make atonement for carnal
sins and destruction.

My soul is sad, yea, plundered, in the iniquity of exile and wanders in exile.
To the depths carried away from the earth, in a thick and heavy cloud, with
lightnings.

Its journey is extraordinary. Its way upwards, hard to go up, but it is
pleasant.

Ah, Living God, please have mercy upon your servant, who is lonely in the
time appointed to him, and also downtrodden.

Full /of nagging/ {disgrace}, full of turmoil and distresses. He is drinking
from a cup of bitterness wormwood.

Give salvation to Abraham, act marvellously. Please make my request be
fortunately granted.

I will find comfort in my misery through that deed. I will calm down from
the windstorm of my distress and captivity.

Do not collect for a stack before the appointed time. Only when (he) pre-
pares harvest of cereal and consecrates it.

Surround him with good prudence like with a shield®. Turn for him
mourning into dancing.

Then he will rejoice like someone who finds something great, to heaven,
and he will dwell in just and perfect assembly.

Ended and completed.

8 A possible translation also: “I am not capable to pronounce”.
™ Heb. nop “disgrace, shame” crossed, 731 “nagging” added above the line.
80 Lit. “crown him”.
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2. Manuscript Evr. Il A 161-2, 48 verso — 49 recto® (fig. 2)
Semi-cursive and cursive Karaite script from the territory of the Polish-
Lithuanian Commonwealth. Paper, 15 x 9.5 cm.

The text regarding Massa’ ha-‘Am, preserved on fol. 48 verso - 49 recto of the
manuscript Seper ha-Yalqut (Pas Yeda’), consists of 16 lines, and 5 lines whose
text was crossed out (the text can be read in four of them). Moreover, at the
bottom of fol. 48 verso, under a separating horizontal line, there is another text
written down (certainly added at a later time) which lists the works of Zarah
ben Natan. The text on fol. 48 verso, referring to Massa' ha-‘Am, lists seven
treatises. It was quoted by Lucki in Seper Ner Saddiqim and Firkowicz in the
manuscript F 946, op. 1 (Personal archive of A. Firkowicz), no. 375. Regarding
the text in the manuscript Evr. IT A 161-2, it should be noted that on the right
side, next to the names of the individual treatises, signs in the shape of dots
were placed which supposedly provide numerical values and may be numbers
providing the correct order of the treatises. At the beginning of the third line
there is also a graphic character which serves as a reference to the text of two
lines at the beginning of fol. 49 recto. The referred text on fol. 49 recto (with a
similar graphic mark) may be a quotation from the treatise “He who keeps the
law” and refers to the term p7¥n “righteousness”, which was written on 48 ver-
so, line 3, after nin mw “He who keeps the law”. The title of this treatise might
also be read as “Righteousness is a guardian of the Law”. The following text is
on fol. 49 recto, under the horizontal line, includes exegetical clues regarding
the terms &wn and ®wz1 in the phrases quoted on the side (written in a different
style of writing). It was probably to provide justification for the message of the
title. It might be presumed that this fragment might have been a part of the
initial part of the work. The subsequent fragment, from more or less half of fol.
49 recto, separated by a horizontal line which was crossed out for unknown
reasons, might come from the end of the work. It expresses the moral mission
of the work, which was supposed to serve the revival of the community, in a po-
etic form. The last line reads: “As teaching and testimony it should be written

81 According to the later bottom pagination 41 verso - 42 recto.
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down for future generations”. As for the date of the record of this text, the
only available piece of information regarding that can be found in the note on
fol. 22 verso, in which Avraham ben Yoshiyahu recorded his dream in Poswol.
The date the 12™ of Sivan year 424 (i.e. 1864) is attested there, which should
probably be interpreted as a clue to the approximate time of the creation of the
manuscript, including the discussed text.

The text and translation
fol. 48 verso
oyn NWn
MARN AYaws phna
PR Bamn w82
7 85pr7a mimiR o 3.,
78NN W .,
8903 by W 8.
9y way °°,
931y mvan 2.
95HRW 212 VOWN %

© 03 O U b W N R

82 On the margin there is a graphic mark in the form of two vertical lines, with a hori-
zontal line bent at its ends, referring to the text at the beginning of fol. 49 recto
where the same graphic mark was placed. Additionally, a four-dot mark on the right.

83 Cf. Pro 29:18: yn1wx 7010 mw oY Yoy (m PRa.

84 A three-dot mark on the right side. An irregular horizontal line above.

8 Cf. Isa 44:25: 012 mnx "an.

8 A two-dot mark on the right side.

87 Cf. Psa 76:12: b 'w 15 »20a0 53 oandr minh mdw .

88 A five-dot mark on the right side.

89 Cf. Num 21:8: "M iR AR Twin 53 7171 01 59 1R 0w 9w 15 nwp awn R M InR.

% A one-dot sign on the right side.

9 Cf. Pro 16:26: 11 19 528 315 nHny Sny waa.

92 A seven-dot mark on the right side.

9 Cf. Pro 14:26: nonn a7 v3351 1 noan M nrA.

9 A six-dot mark on the right side.

9 Cf. Exo 28:30: 7nn mi 1a% 125 5Y HRIw* 13 vawn DR INR K.
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A note regarding the excerpts starting with fol. 49 verso was written under the
horizontal line:%
.0™ann o'7orn 0 WK 0Ma0R AwHw 1R 10
571103 'naa Sy M nmn 8590 Danan 11
RPN I OIN T HY WK ANWRT R AT 12
"9 PRIPA NPANa  n Y NR 13
DAMPHMR MaDI DWRPN 1At ana1 oponn AN 14
fol. 49 recto
~HRY 1Y Hwal B TR PRy
AWM 11%73 TR0 SYa mren 5y maind
10098133 7 RWA AR DO SR mab
1102 mnm 7 OIRWI POY N
103{1937 WRYH}
1047310 IWhH * RWA 12T M WRY

s}

N Oy W=

% A copy of this text was included by Firkowicz in the manuscript F 946 op. 1, no. 375,
fol. 12 recto. A corresponding fragment is present in the manuscript Bet 'Abraham,
on fol. 86 verso:

PPN 13253 R 0™MaD THRY D71 N3 123 1 A IN0N IPINA DN a0 hHap DANaR NN
.07amd

[T 1AW DR RIPM W 00 1T DY WK AIWRT RY AT

ARW DY [PIDIRT [0 DPYMN AN 033 0P NpYAn Nk 9835 orTyen i om

[...] aynonn

% On the right margin, below the line, a graphic mark in the shape of two lines with a
wavy line at the top — a reference to the text of the third line on the previous page.

% Cf. 2Sa 22:40: »1nnn "np y™an annbnb Sr .

% Cf. Jdg 5:21: 1y "wa3; Psa 138:3: 1y "waia.

100 Above a graphic mark in the shape of a horizontal line at the whole width of the page.

101 Cf, 2Ki 9:25: mrn xwnn AR 1y Rwl M.

102 Cf, Psa 149:6: 072 nN1a'd 27Mm 031133 SR mnna; see also Psa 66:17: oni "nRIp "0 1OR

mwh nnn.

103 An erased passage.

104 Cf. Ex0 4:10:218 w5 7231 ; Eze 3:5,6: pwH *71ao.

105 Blurred letters.
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PARND MWW APYa ;78 wna 9L} o w8
/M9
187 DOUNAY 11 BMIR 1Y ORI 1AYH 19mmanY T KWK} 10
TINA PR /Awan/ nnw Hamn Hipa prawd 3nnk ornk 1205 vwp 11
{6mR TS AR anan YSamyn amnd AT Hnp 12
fol. 48 verso
“The Burden of the People”
Is divided into seven treatises:
"1174. He who keeps the law. Righteousness.
3. Invalidates the signs of diviners."®
2. The gift for the one who is to be feared.
5. The serpent on a standard.
1. Breath of the labourer.

N ou s wn -

8. 7. Strong confidence.

9. 6. The judgement of the sons of Israel.

10. These are three books which were composed, written

11. By the amazing scholar our great teacher ribbi Zarah, the memory of the
righteous is a blessing, son of our honourable Natan, of blessed memory:

106 Blurred letters.

107 Cf, 1Ch 15:22:R8177 1an " RWN2 90" KW o197 W 1Mo,

108 The passage written below was crossed. It is a text written with small cursive let-
ters. It is graphically divided with horizontal lines as wide as the page at the top
and the bottom.

109 Cf. Job 36:3 p7¢ 10K *Hyah pinnd T RWK.

10 Tt might have been crossed earlier. An additional crossing line is visible.

U Cf. 1sa 49:22: v01 omx DAy HR1 T 073 DR KWK 130 I 378 0K 12, See also 1sa 62:10:
onyn Sy 01 OIR 18N,

12 Cf, Psa 60:6: no vwp 2an oounmb.

U3 Cf. Pro 22:21: 7n5wh nng 0mng 2wab nng Mng bwp .

14 Cf. Psa 26:7: 0min ,pa ynws.

us Cf. Isa 8:20: Ampn» nmns.

6 Cf. Psa 102:19: nK 775 NN anan.

ur A reference to the initial text on fol. 49 recto.

18 An alternative translation: “Exposes the signs of diviners”.

=

=

1

=
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12. The one who came out first, with a scarlet thread on his hand. He called

13. Him Zarah. About the separation of the Karaites from the Rabbanites

14. And the time of their division. He wrote their genealogy and reasons for
their separation.

Fol. 49 recto

1. With righteousness, with righteousness gird me. My strong soul belongs
to God™?,

2. To teach about revealed things which he does continually*# in his will and

watches.

For the house of Israel, the ones asking what is the burden??'. The prophecy.

(which) the Lo[rd] put upon him. Praising.

{His word for the man}

For the man of YHWH his word is burden. Stiff tongue.

{..}

The Almighty rebukes {...} with the burden'?. With pulling out and remov-

ing with the roots from the land

o N o gk ow

9. of the living.

10. {I will carry my knowledge far away and {for his people} and for his people
I will set up a standard, so that they can escape

11. the bow'?3, Sela. Let the words of truth be proclaimed with the voice of
thanksgiving. I put (the one) who announces justice in

12. the community and in the congregation. As the law and as the testimony it
should be written down for future generations.}

19 An alternative translation: “My soul is a stronghold of God”.

120 An alternative translation: “about the existence of him who does continually”.
121

» o« » o«

An ambiguous term. Possible translations “service”, “lifting, “carrying”, “utter-
ance”, “singing”, also in the occurrences in the text below.

122 This phrase is close to the one in 1Ch 15:22 &wna 70°. Presumably we are dealing
with the error of transposition of 1 and o (11o” instead of 1o1). Otherwise, it should
be translated “The Almighty will depart”.

123 Alternative meaning: “thanks to the truth”.
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